3. desember 2003

AUGLYSING

um samning um sérréttindi og fridhelgi Alpjodlega sakamaladémstoélsins.

Hinn 1. desember 2003 var adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna athent fullgildingarskjal
[slands vegna samnings um sérréttindi og fridhelgi Alpjédlega sakamaladémstélsins sem gerdur var {
New York 9. september 2002. Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 3. desember 2003.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um sérréttindi og friohelgi Alpjédlega
sakamaladomstélsins.

Rikin, sem eiga adild ad samningi pessum,
hafa,

par ed Alpjodlega sakamdladomstélnum, sem
hefur vald til pess ad vidhafa 16gsogu sina yfir
monnum vegna alvarlegustu glepa { alpjédlegu
tilliti, var komid 4 f6t med Rémarsampykktinni
um Alpjédlega sakamdladémstdlinn sem var
sampykkt 17. juli 1998 4 radstefnu stjérnarerind-
reka sem var haldin 4 vegum Sameinudu bjéd-
anna,

par ed 1 4. gr. Rémarsampykktarinnar er kvedid
4 um ad Alpjodlegi sakamaladémstélinn skuli
hafa réttarstodu sem alpjédlegur 16gadili og pad
rétthafi sem honum er naudsynlegt til ad starfa
og nd markmidum sinum,

par ed 1 48. gr. Romarsampykktarinnar er
kvedid 4 um ad Alpjédlegi sakamdladémstdlinn
skuli, 4 yfirrddasvadi hvers adildarrikis ad Rém-
arsampykktinni, njéta peirra sérréttinda og
peirrar fridhelgi sem naudsynleg eru til pess ad
hann geti ndd markmidum sinum,

ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Notkun hugtaka.
[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa
merkingu sem hér greinir:
a) ,,sampykktin® merkir Romarsampykktina um
Alpj6dlega sakamdladémstélinn  sem var
sampykkt 17. jalf 1998 & rddstefnu stjornar-

Gunnar Snorri Gunnarsson.

AGREEMENT
on the Privileges and Immunities of the
International Criminal Court

The States Parties to the present Agreement,

Whereas the Rome Statute of the Internationa
Criminal Court adopted on 17 July 1998 by the
United Nations Diplomatic Conference of
Plenipotentiaries established the International
Criminal Court with the power to exercise its
jurisdiction over persons for the most serious
crimes of international concern;

Whereas article 4 of the Rome Statute provides
that the International Criminal Court shall have
international legal personality and such legal
capacity as may be necessary for the exercise of
its functions and the fulfilment of its purposes;

Whereas article 48 of the Rome Statute pro-
vides that the International Criminal Court shall
enjoy in the territory of each State Party to the
Rome Statute such privileges and immunities as
are necessary for the fulfilment of its purposes;

Have agreed as follows:

Article 1
Use of terms
For the purposes of the present Agreement:

a) “The Statute” means the Rome Statute of the
International Criminal Court adopted on 17
July 1998 by the United Nations Diplomatic
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erindreka sem var haldin 4 vegum Sameinudu
pj6danna um stofnun Alpjodlegs sakamadla-
domstols;

b) ,,démstollinn™ merkir Alpjodlega sakamadla-
démstdlinn sem var stofnsettur med sam-
pykktinni;

¢) adildarriki® merkir riki sem eiga adild ad
samningi pessum;

d) ,fulltrdar adildarrikja™ merkir alla sendi-
menn, varamenn sendimanna, rddgjafa,
teknifredinga og ritara sendinefnda;

e) ..ping* merkir ping peirra rikja sem eiga adild
ad sampykktinni;

f) ,.démarar® merkir démara démstélsins;

g) ,domstjorn” merkir stjorn sem forseti og
fyrsti og annar varaforseti doémstélsins
mynda;

h) ,saksoknari merkir pann saksdknara sem
pingid kys { samraemi vid 4. mgr. 42. gr. sam-
pykktarinnar;

i) ,varasaksoknarar merkir pd varasaksoknara
sem pingid kys { samremi vid 4. mgr. 42. gr.
sampykktarinnar;

j)  .domritari” merkir pann démritara sem dom-
stollinn kys { samremi vid 4. mgr. 43. gr.
sampykktarinnar;

k) ,,varadomritari merkir pann varadomritara
sem domstollinn kys { samraemi vid 4. mgr.
43. gr. sampykktarinnar;

1) logmadur* merkir verjanda og logmenn

férnarlamba;

sadalframkvamdastjéri merkir adalfram-

kvaemdastjéra Sameinudu pjédanna;

n) ,fulltrdar millirikjastofnana® merkir fram-
kvaemdastjéra millirikjastofnana, medal ann-
ars embattismenn sem koma fram fyrir hond
framkvamdastjéranna;

0) ,,Vinarsamningur® merkir Vinarsamninginn
um stjérnmalasamband fra 18. april 1961,
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p) .reglur um mdlsmedferd og sonnun merkir
reglur um malsmedferd og sonnun sam-
pbykktar { samremi vid 51. gr. sampykktar-
innar.

2. gr.
Réttarstada og logformleg stada domstolsins.

Doémstollinn skal hafa réttarstodu sem alpjod-
legur 16gadili og bad rétthafi sem honum er
naudsynlegt til ad starfa og nd markmidum
sinum. Hann skal, einkum og sér { lagi, vera
hafur til ad gera samninga, festa kaup 4 fast-
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Conference of Plenipotentiaries on the
Establishment of an International Criminal
Court;

b) “The Court” means the International
Criminal Court established by the Statute;

c) “States Parties” means States Parties to the
present Agreement;

d) “Representatives of States Parties” means all
delegates, deputy delegates, advisers, techni-
cal experts and secretaries of delegations;

e) “Assembly” means the Assembly of States
Parties to the Statute;

f) “Judges” means the judges of the Court;

g) “The Presidency” means the organ composed
of the President and the First and Second
Vice-Presidents of the Court;

h) “Prosecutor” means the Prosecutor elected by
the Assembly in accordance with article 42,
paragraph 4, of the Statute;

i) “Deputy Prosecutors” means the Deputy
Prosecutors elected by the Assembly in
accordance with article 42, paragraph 4, of
the Statute;

j) “Registrar” means the Registrar elected by
the Court in accordance with article 43, para-
graph 4, of the Statute;

k) “Deputy Registrar” means the Deputy
Registrar elected by the Court in accordance
with article 43, paragraph 4, of the Statute;

I) “Counsel” means defence counsel and the

legal representatives of victims;

“Secretary-General” means the Secretary-

General of the United Nations;

n) “Representatives of intergovernmental orga-
nizations” means the executive heads of
intergovernmental organizations, including
any official acting on his or her behalf;

0) “Vienna Convention” means the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 18
April 1961;

p) “Rules of Procedure and Evidence” means
the Rules of Procedure and Evidence adopt-
ed in accordance with article 51 of the
Statute.
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Article 2
Legal status and juridical personality of the
Court

The Court shall have international legal per-
sonality and shall also have such legal capacity
as may be necessary for the exercise of its func-
tions and the fulfilment of its purposes. It shall,
in particular, have the capacity to contract, to



3. desember 2003 423

eignum og lausafé og radstafa slikum eignum og
vera patttakandi { malarekstri.

3. gr.

Almenn dkvedi um sérréttindi og friohelgi

domstolsins.

Doémstéllinn skal njota, & landsvedi hvers
adildarrikis, peirra sérréttinda og fridhelgi sem
honum eru naudsynleg til ad nd markmidum
sinum.

4. gr.
Helgi athafnasveedis domstolsins.
Athafnasvaedi démstdlsins skal vera fridlyst.

S
Fani, tdakn og merkingar.
Démstolnum ber réttur til ad syna fdana sinn,
takn sitt og merkingar 4 athafnasvadi sinu og 4
okutzekjum og 6drum samgodngutakjum til opin-
berra nota.

6. gr.
Friohelgi domstolsins, eigna hans, sjéda og
eignamuna.

1. Doémstollinn, eignir hans, sj6dir og eigna-
munir skulu, hvar sem pau eru stadsett og
hver sem vardveitir pau, njéta fridhelgi ad pvi
er vardar malarekstur, nema ad pvi marki sem
démstdllinn hefur, 1 tilteknu madli, svipt frid-
helgi sérstaklega. Engu ad sidur rikir sé skiln-
ingur ad svipting fridhelgi ndi aldrei til rad-
stafana til fullnustu.

2. Eignir démstdlsins, sjédir hans og eigna-
munir skulu, hvar sem pau eru stadsett og
hver sem vardveitir pau, njéta fridhelgi ad pvi
er vardar leit, 16ghald, kréfu um athendingu,
upptoku, eignarndm og thlutun af hvada tagi
sem er og hvort sem um raedir adgerdir a svidi
fullnustu, stjérnsyslu, ddmsmadla eda laga.

3. Eignir démst6lsins, sjédir hans og eigna-
munir skulu, hvar sem pau eru stadsett og
hver sem vardveitir pau, vera undanpegin
hvers kyns takmorkunum, reglusetningu, eft-
irliti og stodvun ad pvi marki sem naudsyn-
legt er til ad hann ndi markmidum sinum.

7. 8t
Helgi skjalasafna og skjala.
Skjalasofn domstélsins, dsamt llum pappirum
og gdgnum { hvada mynd sem er, og efni, sem er
sent til eda frd domstélnum og hann vardveitir
eda tilheyrir honum, skulu vera fridlyst, hvar sem
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acquire and to dispose of immovable and mov-
able property and to participate in legal pro-
ceedings.

Article 3
General provisions on privileges and immuni-
ties of the Court
The Court shall enjoy in the territory of each
State Party such privileges and immunities as are
necessary for the fulfilment of its purposes.

Article 4
Inviolability of the premises of the Court
The premises of the Court shall be inviolable.

Article 5
Flag, emblem and markings
The Court shall be entitled to display its flag,
emblem and markings at its premises and on
vehicles and other means of transportation used
for official purposes.

Article 6
Immunity of the Court, its property, funds and
assets

1. The Court, and its property, funds and assets,
wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from every form of legal
process, except insofar as in any particular
case the Court has expressly waived its
immunity. It is, however, understood that no
waiver of immunity shall extend to any mea-
sure of execution.

2. The property, funds and assets of the Court,
wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, seizure, requi-
sition, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by exec-
utive, administrative, judicial or legislative
action.

3. To the extent necessary to carry out the func-
tions of the Court, the property, funds and
assets of the Court, wherever located and by
whomsoever held, shall be exempt from
restrictions, regulations, controls or morato-
ria of any nature.

Article 7
Inviolability of archives and documents
The archives of the Court, and all papers and
documents in whatever form, and materials being
sent to or from the Court, held by the Court or
belonging to it, wherever located and by whom-
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pau eru stadsett og hver sem vardveitir pau.
Aflysing slikrar helgi, eda sé ekki um hana ad
reda, hefur ekki ahrif 4 verndarrddstafanir sem
démstéllinn kann ad gefa fyrirmali um sam-
kvemt sampykktinni og reglum um malsmedferd
og sonnun ad pvi er vardar skjol og efni sem
démstéllinn fer adgang ad eda notar.

8. gr.
Undanpdga frd skottum, tollum og inn- og
ttflutningshaoftum.

1. Do6mstollinn, eigur hans, tekjur og adrar
eignir, dsamt rekstri hans og vidskiptum,
skulu undanpegin 6llum beinum skottum,
m.a. tekjuskatti, eiginfjdrskatti og fyrirtaekja-
skatti og beinum skottum sem sveitar- og hér-
adsstjornir leggja 4. Engu ad sidur rikir sa
skilningur ad démstéllinn skuli ekki fara fram
4 undanpdgu frd skottum sem eru, { raun, ekki
annad en gjold fyrir almannapjénustu sem er
latin 1 té fyrir fast gjald sem fer eftir umfangi
pjonustunnar og sérstaklega er unnt ad bera
kennsl 4, lysa og sundurlida.

2. Doémstollinn skal undanpeginn 6llum tollum,
veltuskottum af innflutningi og innflutnings-
og utflutningsbonnum og -takmorkunum
vegna vara sem domst6llinn flytur inn eda ut
til opinberra nota og vegna utgéfustarfsemi
sinnar.

3. Oheimilt er ad selja eda radstafa, 4 landsvadi
adildarrikis, vorum, sem eru fluttar inn eda
keyptar samkvemt fyrrnefndri undanpagu,
nema samkvamt skilyrdum sem samid er um
vid til pess bar yfirvold pess.

9. gr.
Endurgreidsla tolla og/eda skatta.

1. Almennt skal démstéllinn ekki fara fram 4
undanpdgu frd inniféldum tollum og/eda
skottum { verdi fasteigna og annarra eigna og
gjoldum greiddum fyrir veitta pjonustu.
Adildarrikin skulu engu ad sidur, sé um
umtalsverd kaup démstdlsins ad reda 4a
eignum, vorum eda pjonustu til opinberra
nota sem 4 eru lagdir eda leggja ber 4 sam-
baerilega tolla og/eda skatta, gera stjérnvalds-
radstafanir til ad veita undanpdgu frd slikum
gjoldum eda endurgreida pann toll og/eda
skatt sem greiddur hefur verid.

2. Oheimilt er ad selja eda radstafa med 6drum
hatti vérum, sem eru keyptar med peirri und-
anpdgu eda endurgreidslu sem fyrr greinir,

3. desember 2003

soever held, shall be inviolable. The termination
or absence of such inviolability shall not affect
protective measures that the Court may order
pursuant to the Statute and the Rules of
Procedure and Evidence with regard to docu-
ments and materials made available to or used by
the Court.

Article 8
Exemption from taxes, customs duties and
import or export restrictions

1. The Court, its assets, income and other prop-
erty and its operations and transactions shall
be exempt from all direct taxes, which
include, inter alia, income tax, capital tax and
corporation tax, as well as direct taxes levied
by local and provincial authorities. It is
understood, however, that the Court shall not
claim exemption from taxes which are, in
fact, no more than charges for public utility
services provided at a fixed rate according to
the amount of services rendered and which
can be specifically identified, described and
itemized.

2. The Court shall be exempt from all customs
duties, import turnover taxes and prohibitions
and restrictions on imports and exports in
respect of articles imported or exported by
the Court for its official use and in respect of
its publications.

3. Goods imported or purchased under such an
exemption shall not be sold or otherwise dis-
posed of in the territory of a State Party,
except under conditions agreed with the com-
petent authorities of that State Party.

Article 9
Reimbursement of duties and/or taxes
1. The Court shall not, as a general rule, claim
exemption from duties and/or taxes which
are included in the price of movable and
immovable property and taxes paid for ser-
vices rendered. Nevertheless, when the Court
for its official use makes major purchases of
property and goods or services on which
identifiable duties and/or taxes are charged or
are chargeable, States Parties shall make
appropriate administrative arrangements for
the exemption of such charges or reimburse-
ment of the amount of duty and/or tax paid.
2. Goods purchased under such an exemption or
reimbursement shall not be sold or otherwise
disposed of, except in accordance with the
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nema { samremi vid pau skilyrdi sem adild-
arrikid, sem veitti undanpdguna eda endur-
greiddi gjoldin, melir fyrir um. Eigi skal
veita undanpdgu vegna gjalda eda endur-
greida gjold fyrir almannapjonustu sem dom-
stélnum er latin { té.

10. gr.
Sjodir og undanpdga
[frd gjaldeyristakmdrkunum.

An pess ad vera bundinn af fjarhagseftirliti,

fjarhagsreglugerdum eda  fjarhagslegum

stodvunum pegar hann stundar starfsemi sina:

a) getur domstollinn haft undir hondum
sjodi, fé 1 hvada gjaldmidli sem er eda
gull og haldid reikninga i hvada gjald-
midli sem er;

b) er domstélnum frjdlst ad yfirfera sjodi
sina, gull eda gjaldeyri fra einu landi til
annars eda innan hvada lands sem er og
ad breyta gjaldeyri, sem hann hefur undir
héndum, { hvada annan gjaldmidil sem er;

c) getur domstéllinn tekid vid, haft undir
hondum, samid um, yfirfert eda syslad
me0 skuldabréf og dnnur verdbréf;

d) skal domstéllinn hljéta medferd sem er
ekki 6hagstedari en hlutadeigandi adild-
arriki  veitir  millirikjastofnunum  eda
sendirddum ad pvi er vardar gengisskrdn-
ingu { tengslum vid millifeerslu fjarmuna.

Pegar domstéllinn neytir réttinda sinna skv.
1. mgr. skal hann taka edlilegt tillit til form-
legra andmala hvada adildarrikis sem er svo
fremi ad talid sé unnt ad taka slik andmeeli til
greina dn pess ad hagsmunir démstolsins
skadist.

11. gr.
Adstada til samskipta.
Ad pvi er vardar opinber samskipti og bréfa-
skipti skal démstéllinn hljota medferd a land-
svedi hvers adildarrikis sem er ekki ohag-
stedari en hlutadeigandi adildarriki veitir
millirikjastofnunum eda sendirddum med til-
liti til forgangs, gjalda og skatta sem gilda um
post og samskipti og bréfaskipti af ymsu tagi.

Eigi skal ritskoda opinber samskipti eda
bréfaskipti domstodlsins.

425
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conditions laid down by the State Party
which granted the exemption or reimburse-
ment. No exemption or reimbursement shall
be accorded in respect of charges for public
utility services provided to the Court.

Article 10

Funds and freedom from currency restrictions

Without being restricted by financial con-

trols, regulations or financial moratoriums of

any kind, while carrying out its activities:

a) The Court may hold funds, currency of
any kind or gold and operate accounts in
any currency;

b) The Court shall be free to transfer its
funds, gold or its currency from one
country to another or within any country
and to convert any currency held by it
into any other currencys;

¢) The Court may receive, hold, negotiate,
transfer, convert or otherwise deal with
bonds and other financial securities;

d) The Court shall enjoy treatment not less
favourable than that accorded by the State
Party concerned to any intergovernmen-
tal organization or diplomatic mission in
respect of rates of exchange for its finan-
cial transactions.

In exercising its rights under paragraph 1, the

Court shall pay due regard to any represen-

tations made by any State Party insofar as it

is considered that effect can be given to such
representations without detriment to the
interests of the Court.

Article 11

Facilities in respect of communications
The Court shall enjoy in the territory of each
State Party for the purposes of its official
communications and correspondence treat-
ment not less favourable than that accorded
by the State Party concerned to any inter-
governmental organization or diplomatic
mission in the matter of priorities, rates and
taxes applicable to mail and the various
forms of communication and correspon-
dence.

No censorship shall be applied to the official
communications or correspondence of the
Court.
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3. Do6mstélnum er heimilt ad beita 6llum videig-
andi samskiptaadferdum, medal annars raf-
renum samskiptaadferdum, og ber réttur til
ad nota kéda og dulmal { opinberum sam-
skiptum sinum og bréfaskiptum. Démstéllinn
skal njéta fridhelgi ad pvi er vardar opinber
samskipti og bréfaskipti.

4. Domstollinn 4 rétt 4 ad senda og taka vid
bréfum og 60ru efni eda ordsendingum med
bodberum eda { innsigludum sekkjum sem
um skulu gilda somu sérréttindi, fridhelgi og
adstada og um bodbera og sekki sendirdda
veri ad reda.

5. Domstollinn 4 rétt 4 ad starfrekja pradlausan
fjarskiptabtinad og annan fjarskiptabinad 4
peim tidnisvidum sem adildarrikin duthluta
honum { samremi vid innlendar verklags-
reglur. Adildarrikin skulu leitast vid ad
Uthluta démstélnum peim tidnisvidum, sem
hann hefur sétt um, ad pvi leyti sem vid
verdur komid.

12. gr.
Hlutverki domstolsins gegnt utan hofudstoova
hans.

Telji domstollinn @skilegt, skv. 3. mgr. 3. gr.
sampykktarinnar, ad sitja annars stadar en i adal-
stodvum sinum i Haag 1 Hollandi getur domstdll-
inn samid vid hlutadeigandi riki um ad honum
verdi latin 1 té videigandi starfsadstada.

13. gr.
Fulltriar rikja d pinginu og hjd undirstofnunum
pess og fulltriar millirikjastofnana.

1. Fulltrdar rikja, sem eiga adild ad sampykkt-
inni og s@kja fundi pingsins og undirstofnana
pess, fulltrdar annarra rikja, sem kunna ad
sekja fundi pingsins og undirstofnana pess
sem dheyrnarfulltrdar { samremi vid 1. mgr.
112. gr. sampykktarinnar, og fulltriar rikja
og millirikjastofnana, sem er bodin patttaka 1
fundum pingsins og undirstofnana pess, skulu
njota eftirfarandi sérréttinda og fridhelgi
pegar beir gegna opinberum hlutverkum
sinum og 4 ferdum sinum til og frd fundar-
stad:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku eda
varohald;
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3. The Court may use all appropriate means of
communication, including electronic means
of communication, and shall have the right to
use codes or cipher for its official communi-
cations and correspondence. The official
communications and correspondence of the
Court shall be inviolable.

4. The Court shall have the right to dispatch and
receive correspondence and other materials
or communications by courier or in sealed
bags, which shall have the same privileges,
immunities and facilities as diplomatic couri-
ers and bags.

5. The Court shall have the right to operate
radio and other telecommunication equip-
ment on any frequencies allocated to it by the
States Parties in accordance with their
national procedures. The States Parties shall
endeavour to allocate to the Court, to the
extent possible, frequencies for which it has
applied.

Article 12
Exercise of the functions of the Court outside
its headquarters

In the event that the Court, pursuant to article
3, paragraph 3, of the Statute, considers it desir-
able to sit elsewhere than at its headquarters at
The Hague in the Netherlands, the Court may
conclude with the State concerned an arrange-
ment concerning the provision of the appropriate
facilities for the exercise of its functions.

Article 13

Representatives of States participating in the

Assembly and its subsidiary organs and repre-

sentatives of intergovernmental organizations

1. Representatives of States Parties to the
Statute attending meetings of the Assembly
and its subsidiary organs, representatives of
other States that may be attending meetings
of the Assembly and its subsidiary organs as
observers in accordance with article 112,
paragraph 1, of the Statute, and representa-
tives of States and of intergovernmental
organizations invited to meetings of the
Assembly and its subsidiary organs shall,
while exercising their official functions and
during their journey to and from the place of
meeting, enjoy the following privileges and
immunities:
a) Immunity from personal arrest or deten-

tion;
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b) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns
malarekstur vegna orda { redu eda riti og
allra gerda peirra 1 pdgu starfa beirra;
slika fridhelgi skal veita dfram pratt fyrir
ad hlutadeigandi einstaklingar kunni ad
hafa lokid hlutverki sinu sem fulltrdar:

c¢) fridhelgi ad pvi er vardar alla pappira og
skjol 1 hvada mynd sem er;

d) réttar til ad nota k6da eda dulmal, taka vid
pappirum og skjolum eda bréfum sem
bodberar fara eda berast { innsigludum
sekkjum og ad taka vid og senda rafraen
skilabod;

e) undanpigu fra takmorkunum sem gilda
um innflytjendur, krofum sem gilda um
skraningu utlendinga og kvodum um ad
gegna samfélagspjonustu 1 pvi adildarriki
sem peir heimsakja eda fara um pegar
peir gegna hlutverkum sinum;

f) somu sérréttinda ad pvi er vardar gjald-
midla og gjaldeyrisskipti og fulltrdum
erlendra rikja, sem eru 1 timabundnum
opinberum erindagerdum, bjédast:

g) somu fridhelgi og adstodu ad pvi er
vardar personulegan farangur og er veitt
stjérnarerindrekum  samkvaemt Vinar-
samningnum;

h) somu verndar og heimsendingaradstodu
og er veitt stjérnarerindrekum samkvamt
Vinarsamningnum  pegar  alpjédlegt
hattudstand rikir;

i) annarra sérréttinda, fridhelgi og adstodu
sem eru ekki { ésamraemi vid pad sem ad
framan greinir og stjornarerindrekar
njota, ad pvi undanskildu ad peir skulu
ekki njota réttar til ad fara fram 4 undan-
pagu fra tollum 4 innfluttar vorur (ad
peim undanskildum sem eru hluti af per-
sonulegum farangri peirra) eda frd voru-
gjaldi eda soluskatti.

Sé skattlagning af einhverju tagi had busetu

skulu timabil, pegar fulltrdarnir, sem er Iyst

1. mgr. og s®kja fundi pingsins og undir-

stofnana pess, eru staddir { adildarriki til pess

ad gegna skyldum sinum, ekki talin busetu-
timi.

Akvadi 1. og 2. mgr. pessarar greinar gilda
ekki 1 samskiptum fulltrda og yfirvalda pess
adildarrikis par sem hann hefur rikisfang eda
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b) Immunity from legal process of every
kind in respect of words spoken or writ-
ten, and all acts performed by them in
their official capacity; such immunity
shall continue to be accorded notwith-
standing that the persons concerned may
have ceased to exercise their functions as
representatives;

¢) Inviolability of all papers and documents
in whatever form;

d) The right to use codes or cipher, to
receive papers and documents or corre-
spondence by courier or in sealed bags
and to receive and send electronic com-

munications;
e) Exemption from immigration restrictions,
alien registration requirements and

national service obligations in the State
Party they are visiting or through which
they are passing in the exercise of their
functions;

f) The same privileges in respect of curren-
cy and exchange facilities as are accord-
ed to representatives of foreign Govern-
ments on temporary official missions;

g¢) The same immunities and facilities in
respect of their personal baggage as are
accorded to diplomatic envoys under the
Vienna Convention;

h) The same protection and repatriation
facilities as are accorded to diplomatic
agents in time of international crisis
under the Vienna Convention;

i) Such other privileges, immunities and
facilities not inconsistent with the fore-
going as diplomatic agents enjoy, except
that they shall have no right to claim
exemption from customs duties on goods
imported (otherwise as part of their per-
sonal baggage) or from excise duties or
sales taxes.

Where the incidence of any form of taxation
depends upon residence, periods during
which the representatives described in para-
graph | attending the meetings of the
Assembly and its subsidiary organs are pre-
sent in a State Party for the discharge of their
duties shall not be considered as periods of
residence.

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
article are not applicable as between a repre-
sentative and the authorities of the State
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pess adildarrikis eda millirikjastofnunar sem
hann er eda hefur verid fulltrii fyrir.

14. er.

Fulltriar rikja sem eru pdtttakendur i mdla-

rekstri fyrir domstolnum.

Fulltraar rikja, sem eru patttakendur i madla-

rekstri tyrir domstélnum, skulu, pegar peir gegna
opinberum hlutverkum sinum og pegar beir ferd-
ast til og fra peim stad par sem malareksturinn fer
fram, njota peirra sérréttinda og fridhelgi sem um
getur 1 13. gr.

(8]

15. gr.
Domarar, saksoknari, varasaksoknarar
0g domritari.

Doémarar, saksoknari, varasakséknarar og
domritari skulu, pegar peir starfa vi0 eda 1
tengslum vid madlefni domstdlsins, njoéta
somu sérréttinda og fridhelgi og yfirmonnum
sendirdda er veitt og skal, eftir ad skipunar-
timi peirra er 4 enda, veita peim dfram frid-
helgi ad pvi er vardar mdlarekstur af hvada
tagi sem er vegna orda sem hafa fallid 1 redu
eda riti og athafna peirra i pagu starfa peirra.

Lata ber ddmurum. saksoknara, varasaksokn-
urum og domritara, dsamt fjolskyldumed-
limum peirra sem eru heimilisfastir hja peim,
i té alla adstodu til ad yfirgefa pad land par
sem peir kunna ad vera og til ad koma inn {
og yfirgefa landid par sem démstéllinn hefur
adsetur. A ferdum sinum { tengslum vid storf
sin skulu domarar, saksoknari, varasaksokn-
arar og domritari njéta, { 6llum adildarrikjum
sem peir kunna ad purfa ad fara um, allra sér-
réttinda, fridhelgi og adstodu sem adildarriki
veita stjornarerindrekum vid svipadar ad-
stedur samkvemt Vinarsamningnum.

Hafi démarar, saksoknari, varasaksoknarar
og démritari busetu 7 60ru adildarriki en pvi
par sem peir hafa rikisfang eda fasta busetu {
bvi skyni ad vera til taks fyrir ddmstélinn skal
veita peim, dsamt fjolskyldumedlimum peirra
sem eru heimilisfastir hja peim, diplomatisk
sérréttindi, fridhelgi og adstodu medan buiseta
beirra varir.
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Party of which he or she is a national or of
the State Party or intergovernmental organi-
zation of which he or she is or has been a rep-
resentative.

Article 14

Representatives of States participating in the

proceedings of the Court
Representatives of States participating in the

proceedings of the Court shall, while exercising
their official functions, and during their journey
to and from the place of the proceedings, enjoy
the privileges and immunities referred to in arti-
cle 13.

[N}

Article 15
Judges, Prosecutor, Deputy Prosecutors and

Registrar
The judges, the Prosecutor, the Deputy
Prosecutors and the Registrar shall, when
engaged on or with respect to the business of
the Court, enjoy the same privileges and
immunities as are accorded to heads of diplo-
matic missions and shall, after the expiry of
their terms of office, continue to be accord-
ed immunity from legal process of every kind
in respect of words which had been spoken
or written and acts which had been per-
formed by them in their official capacity.
The judges, the Prosecutor, the Deputy
Prosecutors and the Registrar and members
of their families forming part of their house-
holds shall be accorded every facility for
leaving the country where they may happen
to be and for entering and leaving the coun-
try where the Court is sitting. On journeys in
connection with the exercise of their func-
tions, the judges, the Prosecutor, the Deputy
Prosecutors and the Registrar shall in all
States Parties through which they may have
to pass enjoy all the privileges. immunities
and facilities granted by States Parties to
diplomatic agents in similar circumstances
under the Vienna Convention.
If a judge, the Prosecutor, a Deputy Pros-
ecutor or the Registrar, for the purpose of
holding himself or herself at the disposal of
the Court, resides in any State Party other
than that of which he or she is a national or
permanent resident, he or she shall, together
with family members forming part of his or
her household, be accorded diplomatic privi-
leges, immunities and facilities during the
period of residence.
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4.

Lata ber domurum, saksoknara, varasaksokn-
urum og ddémritara, dsamt fjolskyldumed-
limum peirra sem eru heimilisfastir hja peim,
i t€ somu adstodu til heimsendingar, pegar
alpjodlegt haettuastand rikir, og stjérnarerind-
rekar njéta samkvaemt Vinarsamningnum.

Akvadi 1. til 4. mer. pessarar greinar gilda
um démara vid domstélinn, jafnvel eftir ad
skipunartimi peirra er 4 enda, gegni beir
afram hlutverkum sinu i samremi vid 10.
mgr. 36. gr. sampykktarinnar.

Laun, péknanir og hlunnindi, sem démstoll-
inn greidir démurum, sakséknara, varasak-
s6knurum og domritara, skulu undanpegin
skatti. S€ skattlagning af einhverju tagi hdd
busetu skulu timabil, pegar démararnir, sak-
sOknarinn, varasaksoknararnir og démritarinn
eru staddir { adildarriki til pess ad gegna hlut-
verkum sinum, ekki talin busetutimi ad pvi er
vardar skattlagningu. Adildarrikjum er heim-
ilt ad taka mid af pessum launum, péknunum
og hlunnindum { pvi skyni ad meta dlagningu
skatta a tekjur annars stadar fra.

Adildarrikjum ber ekki skylda til ad undan-
piggja tekjuskatti eftirlaun eda lifeyri sem er
greiddur fyrrverandi démurum, sakséknurum
og démriturum og einstaklingum & framferi
peirra.

16. gr.

Varadomritari, starfslio skrifstofu saksoknara

og starfslio skrifstofu domritara.

Varadomritari, starfslid skrifstofu sakséknara
og starfslid skrifstofu démritara skulu njéta
peirra sérréttinda, fridhelgi og adstodu sem er
naudsynleg til pess ad pau geti gegn hlut-
verkum sinum 4 sjalfstedan hatt. Peim ber ad
veita:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku eda
varGhald og pad ad 16ghald sé lagt 4 per-
s6nulegan farangur peirra;

b) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns
madlarekstur vegna orda i redu eda riti og
allra gerda peirra i pagu starfa beirra;
slika fridhelgi skal veita afram jafnvel
eftir ad rddningu peirra hja domstélnum
lykur;

c) fridhelgi ad pvi er vardar alla opinberra
pappira og skjol { hvada mynd eda ur
hvada efni sem er;

429

Nr. 31

4. The judges, the Prosecutor, the Deputy

Prosecutors and the Registrar and members
of their families forming part of their house-
holds shall be accorded the same repatriation
facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the
Vienna Convention.

Paragraphs 1 to 4 of this article shall apply
to judges of the Court even after their term
of office has expired if they continue to exer-
cise their functions in accordance with arti-
cle 36, paragraph 10, of the Statute.

The salaries, emoluments and allowances
paid to the judges, the Prosecutor, the Deputy
Prosecutors and the Registrar by the Court
shall be exempt from taxation. Where the
incidence of any form of taxation depends
upon residence, periods during which the
judges, the Prosecutor, the Deputy Pros-
ecutors and the Registrar are present in a
State Party for the discharge of their func-
tions shall not be considered as periods of
residence for purposes of taxation. States
Parties may take these salaries, emoluments
and allowances into account for the purpose
of assessing the amount of taxes to be applied
to income from other sources.

States Parties shall not be obliged to exempt
from income tax pensions or annuities paid
to former judges, Prosecutors and Registrars
and their dependants.

Article 16
Deputy Registrar, staff of the Office of the
Prosecutor and staff of the Registry

The Deputy Registrar, the staff of the Office
of the Prosecutor and the staff of the Registry
shall enjoy such privileges, immunities and
facilities as are necessary for the independent
performance of their functions. They shall be
accorded:

a) Immunity from personal arrest or deten-
tion and from seizure of their personal
baggage:

b) Immunity from legal process of every kind
in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official
capacity, which immunity shall continue to
be accorded even after termination of their
employment with the Court;

¢) Inviolability for all official papers and
documents in whatever form and materi-
als;



d)

€)

f)

g)

h)

i)

undanpdgu fra skattlagningu a laun, pokn-
anir og hlunnindi sem démstéllinn greidir
peim. Adildarrikjum er heimilt ad taka
mid af pessum launum, pdknunum og
hlunnindum 1 pvi skyni ad meta dlagningu
skatta 4 tekjur annars stadar frd;

undanpdgu fra kvodum um ad gegna sam-
félagspjonustu;

dasamt fjolskyldumedlimum peirra sem
eru heimilisfastir hja peim, undanpdgu fra
takmorkunum sem gilda um innflytjendur
eda fra skraningu utlendinga;

undanpagu fra skodun persénulegs far-
angurs nema rik asteda sé til ad @tla ad {
farangrinum leynist hlutir sem samkvamt
logum  hlutadeigandi adildarrikis er
Oheimilt ad flytja inn eda Gt eda skulu
seta eftirliti samkvamt reglum pess um
séttvarnir; 1 slikum tilvikum skal skodun
fara fram ad hlutadeigandi embettis-
manni vidstoddum;

somu sérréttindi, ad pvi er vardar gjald-
midla og gjaldeyrisskipti, og embettis-
monnum, sem gegna samberilegum
stodum og starfa i sendirddum sem
stofnud hafa verid i hlutadeigandi adild-
arriki, eru latin 1 té;

dsamt fjolskyldumedlimum peirra sem
eru heimilisfastir hja peim, sému heim-
sendingaradstodu og stjérnarerindrekum
er latin 1 t¢ samkvemt Vinarsamningnum
pegar alpj6dlegt hettudstand rikir;

rétt til pess ad flytja inn tollfrjalst og
skattfritt, nema ef um radir pjonustu-
gjold, hasgogn sin og muni, pegar peir
taka vid stodu sinni 1 fyrsta sinn { vidkom-
andi adildarriki, og ad flytja it 4 ny hds-
gogn sin og muni tollfrjalst og skattfritt til
pess lands par sem peir hafa fasta bisetu.

Adildarrikjum ber ekki skylda til ad undan-
piggja tekjuskatti eftirlaun eda lifeyri sem er
greiddur fyrrverandi varadémriturum, starfs-
1101 skrifstofu saksoknara, starfslioi skrifstofu
doémritara og einstaklingum & framfeeri peirra.

17. gr.

Starfsmenn rdonir d stadnum sem samningur

Veita ber starfsmonnum,

pessi gildir ekki um ad odru levti.
sem domstéllinn

redur 4 stadnum og samningur pessi gildir ekki
um ad odru leyti, fridhelgi ad pvi er vardar mala-
rekstur vegna orda i reedu eda riti og allra gerda
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Exemption from taxation on the salaries,
emoluments and allowances paid to them
by the Court. States Parties may take
these salaries, emoluments and allow-
ances into account for the purpose of
assessing the amount of taxes to be
applied to income from other sources;
Exemption from national service obliga-
tions;

Together with members of their families
forming part of their household, exemp-
tion from immigration restrictions or
alien registration;

Exemption from inspection of personal
baggage, unless there are serious grounds
for believing that the baggage contains
articles the import or export of which is
prohibited by the law or controlled by the
quarantine regulations of the State Party
concerned; an inspection in such a case
shall be conducted in the presence of the
official concerned;

The same privileges in respect of curren-
cy and exchange facilities as are accord-
ed to the officials of comparable rank of
diplomatic missions established in the
State Party concerned;

Together with members of their families
forming part of their household, the same
repatriation facilities in time of interna-
tional crisis as are accorded to diplomat-
ic agents under the Vienna Convention;
The right to import free of duties and
taxes, except payments for services, their
furniture and effects at the time of first
taking up post in the State Party in ques-
tion and to re-export their furniture and
effects free of duties and taxes to their
country of permanent residence.

States Parties shall not be obliged to exempt
from income tax pensions or annuities paid
to former Deputy Registrars, members of the
staff of the Office of the Prosecutor, mem-
bers of the staff of the Registry and their
dependants.

Article 17

Personnel recruited locally and not otherwise

covered by the present Agreement

Personnel recruited by the Court locally and

not otherwise covered by the present Agreement
shall be accorded immunity from legal process
in respect of words spoken or written and all acts
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beirra { pagu starfa peirra fyrir domstdlinn. Veita
ber afram fyrrnefnda fridhelgi, eftir ad vidkom-
andi hettir storfum hja domstélnum, ad pvi er
vardar starfsemi sem fer fram 4 vegum démstols-
ins. Medan fyrrnefndir starfsmenn eru radnir skal
og veita peim naudsynlega fridhelgi til pess ad
peir geti gegnt hlutverkum sinum fyrir démstol-
inn 4 sjalfstzdan hatt.

18. gr.
Logmenn og einstaklingar sem adstoda
verjendur.

1. Logmenn skulu njota eftirtalinna sérréttinda,
fridhelgi og adstodu ad pvi marki sem er
naudsynlegt til ad peir geti gegnt hlutverkum
sinum 4 sjdlfstedan hatt, medal annars 4
ferdum f tengslum vid storf sin og med fyrir-
vara um framvisun skirteinis sem um getur {
2. mgr. pessarar greinar:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku eda
vardhald og pad ad loghald sé lagt 4 per-
sonulegan farangur peirra;

b) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns
malarekstur vegna orda { reedu eda riti og
allra gerda peirra 1 pagu starfa beirra;
slika fridhelgi skal veita dfram jafnvel
eftir ad peir hafa skilad hlutverkum
sinum;

¢) fridhelgi ad pvi er vardar pappira og skjol,
i hvada mynd og ur hvada efni sem er,
sem tengjast peim hlutverkum sem peir
gegna;

d) vegna samskipta til pess ad geta sinnt
hlutverkum sinum sem I6gmenn, réttar til
ad taka vid og senda pappira og skjol {
hvada mynd sem er;

e) undanpdgu fra takmorkunum sem gilda
um innflytjendur eda fra skrdningu
utlendinga;

f) undanpagu fra skodun persénulegs far-
angurs nema rik dsteda sé til ad ®tla ad {
farangrinum leynist hlutir sem samkvamt
1ogum  hlutadeigandi  adildarrikis er
6heimilt ad flytja inn eda Gt eda skulu
seta eftirliti samkvemt reglum pess um
sottvarnir; 1 slikum tilvikum skal skodun
fara fram ad hlutadeigandi 16gmanni vid-
stoddum;

g) somu sérréttinda ad pvi er vardar gjald-
midla og gjaldeyrisskipti og fulltrdum
erlendra rikja, sem eru { timabundnum
opinberum erindagerdum, bjédast;
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performed by them in their official capacity for
the Court. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with
the Court for activities carried out on behalf of
the Court. During their employment, they shall
also be accorded such other facilities as may be
necessary for the independent exercise of their
functions for the Court.

Article 18
Counsel and persons assisting defence counsel

1. Counsel shall enjoy the following privileges,
immunities and facilities to the extent neces-
sary for the independent performance of his
or her functions, including the time spent on
journeys, in connection with the performance
of his or her functions and subject to pro-
duction of the certificate referred to in para-
graph 2 of this article:

a) Immunity from personal arrest or deten-
tion and from seizure of his or her per-
sonal baggage;

b) Immunity from legal process of every
kind in respect of words spoken or writ-
ten and all acts performed by him or her
in official capacity, which immunity shall
continue to be accorded even after he or
she has ceased to exercise his or her func-
tions;

¢) Inviolability of papers and documents in
whatever form and materials relating to
the exercise of his or her functions;

d) For the purposes of communications in
pursuance of his or her functions as coun-
sel, the right to receive and send papers
and documents in whatever form;

e) Exemption from immigration restrictions
or alien registration;

f) Exemption from inspection of personal
baggage, unless there are serious grounds
for believing that the baggage contains
articles the import or export of which is
prohibited by law or controlled by the
quarantine regulations of the State Party
concerned; an inspection in such a case
shall be conducted in the presence of the
counsel concerned;

g) The same privileges in respect of curren-
cy and exchange facilities as are accord-
ed to representatives of foreign Govern-
ments on temporary official missions;
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h) somu heimsendingaradstodu og er veitt
stjérnarerindrekum samkvemt Vinar-
samningnum pegar alpjédlegt hattu-
astand rikir;

2. begar 16gmadur er tilnefndur { samremi vid

sampykktina, reglur um madlsmedferd og
sonnun og reglur domstolsins skal udtvega
honum skirteini undirritad af démritara sem
gildir pann tima sem l6gmadurinn parf til ad
skila hlutverkum sinum. Afturkalla ber skir-
teinid sé endi bundinn 4 heimild eda umbod
adur en skirteinid er ut runnid.

Sé skattlagning af einhverju tagi hdd busetu
skulu timabil, pegar 16gmenn eru staddir {
adildarriki til pess ad gegna hlutverkum
sinum, ekki talin busetutimi.

Akvadi pessarar greinar gilda ad breyttu
breytanda um einstaklinga sem eru verj-
endum til adstodar { samremi vid 22. reglu
um malsmedferd og sonnun.

19. gr.

Vitni.
Vitni skulu njota eftirtalinna sérréttinda, frid-
helgi og adstodu ad pvi marki sem er naud-
synlegt til ad pau geti komid fyrir démstélinn
i pvi skyni ad bera vitni, medal annars &
ferdum 1 tengslum vid pad ad koma fyrir
domstdlinn og med fyrirvara um framvisun
skjalsins sem um getur { 2. mgr. pessarar
greinar:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku eda
vardhald;

b) med fyrirvara um dkvadi d-lidar hér ad
aftan, fridhelgi ad pvi er pad vardar ad
1oghald sé lagt 4 persénulegan farangur
peirra nema rik dstzda sé til ad @tla ad {
farangrinum leynist hlutir sem samkvamt
1ogum hlutadeigandi  adildarrikis er
Oheimilt ad flytja inn eda 1t eda skulu
seta eftirliti samkvamt reglum pess um
sottvarnir;

¢) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns
malarekstur vegna orda { redu eda riti og
allra gerda peirra medan pau bera vitni;
slika fridhelgi skal veita dfram jafnvel
eftir ad pau hafa komid fyrir démstélinn
og borid vitni;

d) fridhelgi ad pvi er vardar pappira og skjol,
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h) The same repatriation facilities in time of
international crisis as are accorded to
diplomatic agents under the Vienna Con-
vention.

Upon appointment of counsel in accordance
with the Statute, the Rules of Procedure and
Evidence and the Regulations of the Court,
counsel shall be provided with a certificate
under the signature of the Registrar for the
period required for the exercise of his or her
functions. Such certificate shall be with-
drawn if the power or mandate is terminated
before the expiry of the certificate.

Where the incidence of any form of taxation

depends upon residence, periods during

which counsel is present in a State Party for
the discharge of his or her functions shall not
be considered as periods of residence.

The provisions of this article shall apply

mutatis mutandis to persons assisting defence

counsel in accordance with rule 22 of the

Rules of Procedure and Evidence.

Article 19
Witnesses

Witnesses shall enjoy the following privi-

leges, immunities and facilities to the extent

necessary for their appearance before the

Court for purposes of giving evidence,

including the time spent on journeys in con-

nection with their appearance before the

Court, subject to the production of the docu-

ment referred to in paragraph 2 of this arti-

cle:

a) Immunity from personal arrest or deten-
tion;

b) Without prejudice to subparagraph (d)
below, immunity from seizure of their
personal baggage unless there are serious
grounds for believing that the baggage
contains articles the import or export of
which is prohibited by law or controlled
by the quarantine regulations of the State
Party concerned;

¢) Immunity from legal process of every
kind in respect of words spoken or writ-
ten and all acts performed by them in the
course of their testimony, which immuni-
ty shall continue to be accorded even
after their appearance and testimony
before the Court;

d) Inviolability of papers and documents in
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i hvada mynd og ur hvada efni sem er,
sem tengjast vitnisburdi peirra;

e) vegna samskipta peirra vid domstélinn og
16gmenn { tengslum vid vitnisburd peirra,
réttar til ad taka vid og senda pappira og
skjol { hvada mynd sem er;

f) undanpdgu fra takmorkunum sem gilda
um innflytjendur eda fra skraningu ut-
lendinga pegar pau ferdast i pvi skyni ad

bera vitni;

g) somu heimsendingaradstodu og er veitt
stjornarerindrekum  samkvemt Vinar-
samningnum pegar alpjédlegt hattu-

astand rikir.
Démstollinn skal dtvega vitnum, sem njéta
peirra sérréttinda, fridhelgi og adstédu sem
um getur { 1. mgr. pessarar greinar, skjal sem
vitnar um ad domstéllinn telji naudsynlegt ad
pau komi fyrir hann og par sem tilgreint er
hvenar pad sé naudsynlegt.

20. gr.
Fornarlomb.

Foérnarlomb, sem taka patt i malaferlum 1
samraemi vid 89. til 91. reglu um mélsmed-
ferd og sonnun, skulu njéta eftirtalinna sér-
réttinda, fridhelgi og adstodu ad pvi marki
sem er naudsynlegt til ad pau geti komid fyrir
domstolinn, medal annars 4 ferdum |
tengslum vid pad ad koma fyrir démstélinn
og med fyrirvara um framvisun skjalsins sem
um getur i 2. mgr. pessarar greinar:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku eda
vardhald;

b) fridhelgi ad pvi er pad vardar ad loghald
s¢ lagt a personulegan farangur peirra
nema rik dsteda sé til ad @tla ad 1 far-
angrinum leynist hlutir sem samkvamt
lI6gum hlutadeigandi adildarrikis er
Sheimilt ad flytja inn eda Gt eda skulu
seta eftirliti samkvaemt reglum pess um
sottvarnir;

¢) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns
malarekstur vegna orda { redu eda riti og
allra gerda peirra er pau koma fyrir dom-
stélinn; slika fridhelgi skal veita afram
jafnvel eftir ad pau hafa komid fyrir dom-
stélinn;

d) undanpigu fra takmorkunum sem gilda
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whatever form and materials relating to
their testimony;

e) For purposes of their communications
with the Court and counsel in connection
with their testimony, the right to receive
and send papers and documents in what-
ever form;

f) Exemption from immigration restrictions
or alien registration when they travel for
purposes of their testimony;

g) The same repatriation facilities in time of
international crisis as are accorded to
diplomatic agents under the Vienna Con-
vention.

Witnesses who enjoy the privileges, immuni-

ties and facilities referred to in paragraph 1

of this article shall be provided by the Court

with a document certifying that their appear-
ance is required by the Court and specifying

a time period during which such appearance

is necessary.

Article 20
Victims

Victims participating in the proceedings in
accordance with rules 89 to 91 of the Rules
of Procedure and Evidence shall enjoy the
following privileges, immunities and facili-
ties to the extent necessary for their appear-
ance before the Court, including the time
spent on journeys in connection with their
appearance before the Court, subject to the
production of the document referred to in
paragraph 2 of this article:

a) Immunity from personal arrest or deten-
tion;

b) Immunity from seizure of their personal
baggage unless there are serious grounds
for believing that the baggage contains
articles the import or export of which is
prohibited by law or controlled by the
quarantine regulations of the State Party
concerned;

¢) Immunity from legal process of every
kind in respect of words spoken or writ-
ten and all acts performed by them in the
course of their appearance before the
Court, which immunity shall continue to
be accorded even after their appearance
before the Court;

d) Exemption from immigration restrictions
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um innflytjendur eda fra skraningu ut-
lendinga pegar pau ferdast til og fra dom-
stélnum 1 pvi skyni ad koma fyrir hann.

2. Démstollinn skal dtvega férnarlombum, sem

taka patt 1 mélaferlum { samraemi vid 89. til
91. reglu um madlsmedferd og sonnun og
njota peirra sérréttinda, fridhelgi og adstoou
sem um getur { 1. mgr. pessarar greinar, skjal
sem vitnar um pétttoku peirra { malsmedferd
fyrir démstélnum og bar sem tilgreint er
hvener patttoku peirra er venst.

21. gr.
Sérfreedingar.
Sérfredingar, sem sinna hlutverkum fyrir
démstdlinn, skulu njota eftirtalinna sérrétt-
inda, fridhelgi og adstodu ad pvi marki sem
er naudsynlegt til ad peir geti gegnt hlut-
verkum sinum 4 sjdlfstedan hatt, medal ann-
ars & ferdum { tengslum vid storf sin, med fyr-
irvara um framvisun skjalsins sem um getur {

2. mgr. pessarar greinar:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku eda
vardhald og pad ad 1oghald sé lagt 4 per-
sénulegan farangur peirra;

b) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns
mdlarekstur vegna orda { redu eda riti og
allra gerda beirra er peir sinna hlutverkum
sinum fyrir démstolinn; slika fridhelgi
skal veita dfram jafnvel eftir ad peir hafa
skilad hlutverkum sinum;

¢) fridhelgi ad pvi er vardar pappira og skjol,
i hvada mynd og ur hvada efni sem er,
sem tengjast peim hlutverkum sem peir
gegna fyrir démstélinn;

d) vegna samskipta peirra vid démstolinn,
réttar til ad taka vid og senda pappira og
skjol, { hvada mynd og Ur hvada efni sem
er og sem tengjast peim hlutverkum sem
peir gegna fyrir démstélinn, med bod-
berum eda { innsigludum sekkjum;

e) undanpdgu frd skodun persénulegs far-
angurs nema rik dsteda sé til ad ®tla ad {
farangrinum leynist hlutir sem samkvaemt
logum hlutadeigandi  adildarrikis er
oheimilt ad flytja inn eda dt eda skulu
seta eftirliti samkvaemt reglum pess um
sottvarnir; 1 slikum tilvikum skal skodun
fara fram ad hlutadeigandi sérfraedingi
vidstoddum;

f) somu sérréttinda ad pvi er vardar gjald-
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or alien registration when they travel to
and from the Court for purposes of their
appearance.

2. Victims participating in the proceedings in

accordance with rules 89 to 91 of the Rules
of Procedure and Evidence who enjoy the
privileges, immunities and facilities referred
to in paragraph 1 of this article shall be pro-
vided by the Court with a document certify-
ing their participation in the proceedings of
the Court and specifying a time period for
that participation.

Article 21
Experts

Experts performing functions for the Court
shall be accorded the following privileges,
immunities and facilities to the extent neces-
sary for the independent exercise of their
functions, including the time spent on jour-
neys in connection with their functions, sub-
ject to production of the document referred to
in paragraph 2 of this article:

a) Immunity from personal arrest or deten-
tion and from seizure of their personal
baggage;

b) Immunity from legal process of every
kind in respect of words spoken or writ-
ten and all acts performed by them in the
course of the performance of their func-
tions for the Court, which immunity shall
continue to be accorded even after the ter-
mination of their functions;

¢) Inviolability of papers and documents in
whatever form and materials relating to
their functions for the Court;

d) For the purposes of their communications
with the Court, the right to receive and
send papers and documents in whatever
form and materials relating to their func-
tions for the Court by courier or in sealed
bags;

¢) Exemption from inspection of personal
baggage, unless there are serious grounds
for believing that the baggage contains
articles the import or export of which is
prohibited by law or controlled by the
quarantine regulations of the State Party
concerned; an inspection in such a case
shall be conducted in the presence of the
expert concerned;

f) The same privileges in respect of curren-
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1.

midla og gjaldeyrisskipti og fulltrium
erlendra rikja, sem eru i timabundnum
opinberum erindagerdum, bjédast;

g) sOmu heimsendingaradstodu og er veitt
stjornarerindrekum  samkvamt Vinar-
samningnum pegar alpjodlegt hattu-

astand rikir.

undanpdgu fra takmorkunum sem gilda
um innflytjendur eda fra skrdningu
tutlendinga { tengslum vid hlutverk peirra,
eins og tilgreint er { skjalinu sem um getur
{ 2. mgr. pessarar greinar.

Domstollinn skal dtvega sérfraedingum, sem
njéta peirra sérréttinda, fridhelgi og adstddu
sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar, skjal
sem vitnar um ad peir sinni hlutverkum fyrir
démstollinn og par sem tilgreindur er sa timi
sem beir purfa til ad skila hlutverkum sinum.

h)

22. gr.

Adrir einstaklingar sem naudsynlegt er ad séu

til stadar par sem domstollinn hefur adsetur.

Veita ber 6drum einstaklingum, sem naud-
synlegt er ad séu til stadar par sem démstoll-
inn hefur adsetur, ad pvi marki sem naudsyn-
legt er vegna vidveru beirra par sem dom-
stollinn hefur adsetur, medal annars 4 ferdum
i tengslum vid vidveru beirra, pd fridhelgi og
adstodu, sem kvedid er 4 um 1 a- til d-lidum
1. mgr. 20. gr., med fyrirvara um framvisun
skjalsins sem um getur { 2. mgr. pessarar
greinar:

Doémstollinn - skal dtvega 6drum  einstak-
lingum, sem naudsynlegt er ad séu til stadar
par sem domstéllinn hefur adsetur, skjal sem
vitnar um ad vidvera peirra sé naudsynleg par
sem démstollinn hefur adsetur og par sem til-
greint er hvenar slik vidvera sé naudsynleg.

23. gr.
Rikisborgarar og peir sem hafa fasta biisetu.
Hverju riki er heimilt, jafnhlida undirritun,

fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild, ad
lysa pvi yfir ad:
a) med fyrirvara um akvadi 6. mgr. 15. gr. og

d-lidar 1. mgr. 16. gr. skuli einstaklingur, sem
um getur { 15., 16., 18., 19. og 21. gr.. njota,
a landsvaedi pess adildarrikis par sem hann
hefur rikisfang eda fasta busetu, adeins eftir-
talinna sérréttinda og fridhelgi ad pvi marki
sem naudsynlegt er til pess ad hann geti sinnt
hlutverkum sinum 4 sjalfstazdan hatt eda
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cy and exchange facilities as are accord-
ed to representatives of foreign Govern-
ments on temporary official missions;
The same repatriation facilities in time of
international crisis as are accorded to
diplomatic agents under the Vienna
Convention;

Exemption from immigration restrictions
or alien registration in relation to their
functions as specified in the document
referred to in paragraph 2 of this article.

h)

Experts who enjoy the privileges, immunities
and facilities referred to in paragraph 1 of
this article shall be provided by the Court
with a document certifying that they are per-
forming functions for the Court and specify-
ing a time period for which their functions
will last.

Article 22
Other persons required to be present at the
seat of the Court

Other persons required to be present at the
seat of the Court shall, to the extent necessary
for their presence at the seat of the Court,
including the time spent on journeys in con-
nection with their presence, be accorded the
privileges, immunities and facilities provided
for in article 20, paragraph 1, subparagraphs
(a)to (d), of the present Agreement, subject to
production of the document referred to in
paragraph 2 of this article.
Other persons required to be present at the
seat of the Court shall be provided by the
Court with a document certifying that their
presence is required at the seat of the Court
and specifying a time period during which
such presence is necessary.

Article 23
Nationals and permanent residents
At the time of signature, ratification, accep-

tance, approval or accession, any State may
declare that:
a) Without prejudice to paragraph 6 of article

15 and paragraph 1 (d) of article 16, a per-
son referred to in articles 15, 16, 18, 19 and
21 shall, in the territory of the State Party of
which he or she is a national or permanent
resident, enjoy only the following privileges
and immunities to the extent necessary for
the independent performance of his or her
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b)

vegna komu hans fyrir domstélinn eda vitn-
isburdar fyrir honum:

i) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku eda
vardhald;

fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns
mdlarekstur vegna orda i redu eda riti og
allra gerda fyrrnefnds einstaklings er
hann sinnir hlutverkum sinum fyrir dém-
stolinn eda kemur fyrir hann eda ber vitni;
slika fridhelgi skal veita afram jafnvel
eftir ad vidkomandi einstaklingur hefur
skilad hlutverkum sinum fyrir démstélinn
eda komid fyrir hann eda borid vitni;

i)

iii) fridhelgi ad pvi er vardar pappira og skjol,
i hvada mynd og ur hvada efni sem er,
sem tengjast peim hlutverkum sem hann
gegnir fyrir ddmstélinn eda pvi ad koma
fyrir hann eda bera vitni:

vegna samskipta vid domstdlinn og, ad
bvi er vardar einstakling sem um getur {
19. gr., vid 16gmann sliks einstaklings {
tengslum vid vitnisburd hans, réttar til ad
taka vid og senda pappira og skjol { hvada
mynd sem er;

einstaklingur, sem um getur i 20. og 22. gr.,
skuli, 4 landsva0i pess adildarrikis par sem
hann hefur rikisfang eda fasta busetu, adeins
njota eftirtalinna sérréttinda og fridhelgi ad
pvi marki sem naudsynlegt er vegna komu
hans fyrir démstélinn:

~

v

i) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku eda
vardhald;
ii) fridhelgi ad pvi er vardar madlarekstur

vegna orda i redu eda riti og allra gerda
pess einstaklings medan 4 komu hans
fyrir déomstdlinn stendur; slika fridhelgi
skal veita afram jafnvel eftir ad hann
hefur komid fyrir démstélinn;

24. er.
Samvinna vid yfirvold adildarrikja.

Domstollinn skal dvallt eiga samstart vid rétt-
ber yfirvold adildarrikja { pvi skyni ad greida
fyrir pvi ad 16gum peirra sé framfylgt og ad
komid sé i veg fyrir misnotkun 1 tengslum vid
sérréttindi og fridhelgi sem um getur i samn-
ingi pessum.

Ollum einstaklingum, sem njéta sérréttinda
og fridhelgi samkvamt samningi pessum, ber
skylda, med fyrirvara um sérréttindi peirra og
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functions or his or her appearance or testi-
mony before the Court:

1) Immunity from personal arrest and deten-
tion;
ii) Immunity from legal process of every

kind in respect of words spoken or writ-
ten and all acts performed by that person
in the performance of his or her functions
for the Court or in the course of his or her
appearance or testimony, which immuni-
ty shall continue to be accorded even
after the person has ceased to exercise his
or her functions for the Court or his or her
appearance or testimony before it;

iii) Inviolability of papers and documents in
whatever form and materials relating to
the exercise of his or her functions for the
Court or his or her appearance or testi-
mony before it;

iv) For the purposes of their communications
with the Court and for a person referred
to in article 19, with his or her counsel in
connection with his or her testimony, the
right to receive and send papers in what-
ever form.

A person referred to in articles 20 and 22
shall, in the territory of the State Party of
which he or she is a national or permanent
resident, enjoy only the following privileges
and immunities to the extent necessary for
his or her appearance before the Court:
1) Immunity from personal arrest and deten-
tion;
Immunity from legal process in respect of
words spoken or written and all acts per-
formed by that person in the course of his
or her appearance before the Court,
which immunity shall continue to be
accorded even after his or her appearance
before the Court.

ii)

Article 24
Cooperation with the authorities of States
Parties

The Court shall cooperate at all times with
the appropriate authorities of States Parties to
facilitate the enforcement of their laws and to
prevent the occurrence of any abuse in con-
nection with the privileges, immunities and
facilities referred to in the present Agre-
ement.

Without prejudice to their privileges and
immunities, it is the duty of all persons
enjoying privileges and immunities under the
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fridhelgi, til ad virda 16g og reglur 4 land-
svaedi pess adildarrikis, par sem peir kunna
a0 vera staddir vegna starfsemi démstolsins,
eda 4 landsvaedi adildarrikis sem peir kunna
a0 fara um vegna fyrrnefndrar starfsemi.
Peim ber og skylda til ad hafa ekki afskipti af
innanrikismdlum pess rikis.

25. gr.
Svipting sérréttinda og friohelgi sem kvedid er
dumi13. og 14. gr.

Fulltrdum rikja og millirikjastofnana eru ekki
veitt sérréttindi og fridhelgi, sem kvedid er & um
{13. og 14. gr. samnings pessa, peim til persénu-
legs dvinnings sem einstaklingar heldur { pvi
skyni ad tryggja ad peir geti gegnt hlutverkum
sinum 4 sjalfstedan hatt { tengslum vid storf
bingsins, undirstofnana pess og domst6lsins. Par
af leidir ad adildarriki hafa ekki einvordungu rétt
heldur ber peim skylda til ad svipta fulltria sina
sérréttindum og fridhelgi avallt pegar adildar-
rikin telja ad pau hefti framgang réttvisinnar og
ad unnt sé ad svipta peim dn pess ad med pvi sé
hvikad frd peim markmidum sem slik sérréttindi
og fridhelgi eiga ad pjona. Rikjum, sem eiga ekki
adild ad samningi pessum, eru, dsamt millirikja-
stofnunum, veitt sérréttindi og fridhelgi, sem
kvedid er a um i 13. og 14. gr. samnings pessa, i
peirri trd ad pau undirgangist sému skyldu ad pvi
er sviptingu vardar.

26. gr.
Svipting sérréttinda og friohelgi sem kvedid er
dumi 5. til 22. gr.

Sérréttindi og fridhelgi, sem kvedid er 4 um {
15. til 22. gr. samnings pessa, eru veitt { pagu
gb0rar stjornsyslu réttvisinnar og ekki til per-
sénulegs davinnings fyrir einstaklingana
sjdlfa. Heimilt er ad svipta slikum sérrétt-
indum og fridhelgi { samremi vid 5. mgr. 48.
gr. sampykktarinnar og dkvadi pessarar
greinar og slikt ber ad gera ef slik sérréttindi
og fridhelgi myndu hefta framgang réttvis-
innar og unnt er ad gera pad an pess ad med
pvi sé hvikad frd peim markmidum sem peim
er ®tlad ad pjona.

L.

Eftirtoldum adilum er heimilt ad svipta sér-

réttindum og fridhelgi:

a) 1 tilviki démara eda saksdknara, hreinum
meirihluta domaranna;

437

Nr. 31

present Agreement to respect the laws and
regulations of the State Party in whose terri-
tory they may be on the business of the Court
or through whose territory they may pass on
such business. They also have a duty not to
interfere in the internal affairs of that State.

Article 25
Waiver of privileges and immunities provided
for in articles 13 and 14

Privileges and immunities provided for in arti-
cles 13 and 14 of the present Agreement are
accorded to the representatives of States and
intergovernmental organizations not for the per-
sonal benefit of the individuals themselves, but
in order to safeguard the independent exercise of
their functions in connection with the work of the
Assembly, its subsidiary organs and the Court.
Consequently, States Parties not only have the
right but are under a duty to waive the privileges
and immunities of their representatives in any
case where, in the opinion of those States, they
would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the purpose for
which the privileges and immunities are accord-
ed. States not party to the present Agreement and
intergovernmental organizations are granted the
privileges and immunities provided for in articles
13 and 14 of the present Agreement on the
understanding that they undertake the same duty
regarding waiver.

Article 26
Waiver of privileges and immunities provided
for in articles 15 to 22
The privileges and immunities provided for
in articles 15 to 22 of the present Agreement
are granted in the interests of the good
administration of justice and not for the per-
sonal benefit of the individuals themselves.
Such privileges and immunities may be
waived in accordance with article 48, para-
graph 5, of the Statute and the provisions of
this article and there is a duty to do so in any
particular case where they would impede the
course of justice and can be waived without
prejudice to the purpose for which they are
accorded.
The privileges and immunities
waived:
a) In the case of a judge or the Prosecutor,
by an absolute majority of the judges;

may be
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b) 1 tilviki domritara, démstjérninni;
c¢) f{tilviki varasakséknara og starfslids skrif-
stofu saksoknara, saksoknara;
d) 1 tilviki varadémritara og starfslids skrif-
stofu démritara, domritara;
i tilviki starfsmanna, sem um getur i 17.
gr., yfirmanni peirrar stofnunar démstols-
ins sem hefur radid fyrrnefnda starfs-
menn;
{ tilviki 16gmanns og adstodarmanna verj-
anda, domstjorninni;
i tilviki vitna og férnarlamba, démstjérn-
inni;
i tilviki sérfredinga, yfirmanni peirrar
stofnunar démstdlsins sem hefur radid
vidkomandi sérfraeding;
i tilviki annarra einstaklinga, sem naud-
synlegt er ad séu til stadar par sem dém-
stollinn hefur adsetur, domstjorninni.

€)

f)

g)

h)

i)

27. gr.
Félagslegt oryggi.

Fra peim degi ad telja er domstdllinn kemur 4
tryggingakerfi fyrir pa einstaklinga, sem um
getur { 15., 16. og 17. gr., skulu peir, med tilliti
til starfa sinna fyrir démstdlinn, undanpegnir
ollum skylduframlégum til innlendra almanna-
tryggingakerfa.

28. gr.
Tilkynningar.

Domritari skal lata 6llum adildarrikjum reglu-
lega 1 té vitneskju um deili & ddmurum, saksokn-
ara, varasaksoknurum, démritara, varadémritara,
starfslidi skrifstofu saksdknara, starfslidi skrif-
stofu démritara og 16gmoénnum sem dkvadi
samnings bessa gilda um. Démritari skal einnig
lata 6llum adildarrikjum { té upplysingar um allar
breytingar sem verda 4 stodu fyrrnefndra einstak-
linga.

29. gr.
Ferdabréf.

Adildarrikin skulu vidurkenna og sampykkja
ferdabréf Sameinudu pjédanna eda ferdaskilriki,
sem domstollinn gefur Gt handa démurunum,
saksoknara, varasaksoknurum, démstjora, vara-
démritara, starfslidi skrifstofu saksoknara og
starfslidi skrifstofu démritara, sem gild ferdaskil-
riki.
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b) In the case of the Registrar, by the

Presidency;

¢) In the case of the Deputy Prosecutors and
the staff of the Office of the Prosecutor,
by the Prosecutor;

d) In the case of the Deputy Registrar and
the staff of the Registry, by the Registrar;

e) In the case of personnel referred to in arti-
cle 17, by the head of the organ of the
Court employing such personnel;

f) In the case of counsel and persons assist-
ing defence counsel, by the Presidency;

g) In the case of witnesses and victims, by
the Presidency;

h) In the case of experts, by the head of the
organ of the Court appointing the expert;

1) In the case of other persons required to be

present at the seat of the Court, by the
Presidency.

Article 27
Social security

From the date on which the Court establishes
a social security scheme, the persons referred to
in articles 15, 16 and 17 shall, with respect to
services rendered for the Court, be exempt from
all compulsory contributions to national social
security schemes.

Article 28
Notification
The Registrar shall communicate periodically
to all States Parties the categories and names of
the judges, the Prosecutor, the Deputy
Prosecutors, the Registrar, the Deputy Registrar,
the staff of the Office of the Prosecutor, the staff
of the Registry and counsel to whom the provi-
sions of the present Agreement apply. The
Registrar shall also communicate to all States
Parties information on any change in the status
of these persons.

Article 29
Laissez-passer

The States Parties shall recognize and accept
the United Nations laissez-passer or the travel
document issued by the Court to the judges, the
Prosecutor, the Deputy Prosecutors, the
Registrar, the Deputy Registrar, the staff of the
Office of the Prosecutor and the staff of the
Registry as valid travel documents.
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30. gr.
Vegabréfsdritanir.

Adildarrikin skulu afgreida umsdéknir allra
handhafa ferdabréfa Sameinudu pjédanna eda
ferdaskilrikis sem domstéllinn  gefur Ut og
umsoknir einstaklinga, sem um getur 1 18. til 22.
gr. samnings pessa og hafa skilriki sem démstéll-
inn gefur Gt og stadfesta ad peir ferdist { tengslum
vid starfsemi domstélsins, um vegabréfsaritanir
eda komu- eda brottfararleyfi, par sem peirra er
krafist, eins fljott og vid verdur komid og veita
per eda pau endurgjaldslaust.

31. gr.
Lausn deilumdla vio pridju adila.
Doémstollinn skal, med fyrirvara um heimildir
og 4byrgd bingsins samkvaemt sampykktinni,
kveda 4 um videigandi adferdir til pess ad leysa:

a) deilumadl, sem risa vegna samninga, og adrar
deilur 4 svidi einkamdlaréttar sem domstoll-
inn 4 adild ad:

b) deilumadl er vardar einstakling, sem um getur
i samningi pessum og nytur fridhelgi sakir
opinberrar stodu sinnar eda hlutverks {
tengslum vid doémstélinn, hafi hann ekki
verid sviptur pess konar fridhelgi.

32. er.
Lausn dgreinings um tillkun eda beitingu
samnings pessa.

1. Leysa ber allan dgreining, sem ris vegna ttlk-
unar eda beitingar samnings pessa milli
tveggja eda fleiri adildarrikja eda milli dom-
stdlsins og adildarrikis, med samrddi, samn-
ingavioredum eda Odrum adferdum til
lausnar deilumalum.

2. Hafi dgreiningur ekki verid leystur { samraemi
vid 1. mgr. pessarar greinar innan briggja
manada eftir ad annar deiluadila hefur lagt
fram skriflega beidni par um ber ad visa
honum, ad beidni annars hvors adila, til gerd-
ardéoms 1 samraemi vid malsmedferdina sem
er sett fram { 3. til 6. mgr. pessarar greinar.

3. Prir gerdarddmsmenn skulu sitja { gerdar-
déminum: einn valinn af hvorum deiluadila
um sig og sd pridji, sem skal vera forseti
domsins, valinn af hinum tveimur gerdar-
démsmonnunum. Hafi annar hvor adili ekki
tilnefnt gerdarddmsmann innan tveggja man-
ada fra pvi ad hinn adilinn tilnefnir gerdar-
démsmann getur sd adili farid pess 4 leit vid
forseta Alpjédadomstolsins ad hann tilnefni
gerdarddmsmanninn.  Geti  fyrstu  gerdar-
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Article 30

Visas
Applications for visas or entry/exit permits,
where required, from all persons who are hold-
ers of the United Nations laissez-passer or of the
travel document issued by the Court, and also
from persons referred to in articles 18 to 22 of
the present Agreement who have a certificate
issued by the Court confirming that they are trav-
elling on the business of the Court, shall be dealt
with by the States Parties as speedily as possible

and granted free of charge.

Article 31
Settlement of disputes with third parties
The Court shall, without prejudice to the pow-
ers and responsibilities of the Assembly under
the Statute, make provisions for appropriate
modes of settlement of:

a) Disputes arising out of contracts and other
disputes of a private law character to which
the Court is a party;

b) Disputes involving any person referred to in
the present Agreement who, by reason of his
or her official position or function in con-
nection with the Court, enjoys immunity, if
such immunity has not been waived.

Article 32
Settlement of differences on the interpretation
or application of the present Agreement

1. All differences arising out of the interpreta-
tion or application of the present Agreement
between two or more States Parties or
between the Court and a State Party shall be
settled by consultation, negotiation or other
agreed mode of settlement.

2. 1If the difference is not settled in accordance
with paragraph 1 of this article within three
months following a written request by one of
the parties to the difference, it shall, at the
request of either party, be referred to an arbi-
tral tribunal according to the procedure set
forth in paragraphs 3 to 6 of this article.

3. The arbitral tribunal shall be composed of
three members: one to be chosen by each
party to the difference and the third, who
shall be the chairman of the tribunal, to be
chosen by the other two members. If either
party has failed to make its appointment of a
member of the tribunal within two months of
the appointment of a member by the other
party, that other party may invite the
President of the International Court of Justice
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démsmennirnir tveir ekki komist ad sam-
komulagi um tilnefningu forseta ddémsins
getur hvor adili farid pess a leit vid forseta
Alpjédadémstolsins ad hann tilnefni forset-
ann.

Gerdardomurinn skal, nema deiluadilar komi
sér saman um annad, setja sér eigin reglur um
mélsmedferd og skulu adilar bera kostnad
samkvemt mati domsins.

Gerdardomurinn, sem tekur dkvardanir med
meirihluta atkvada, skal byggja dkvardanir
sinar 4 dkvedum samnings pessa og gildandi
reglum pjédaréttar. Nidurstada gerdardoms-
ins er endanleg og bindandi fyrir deiluadila.

Tilkynna ber deiluadilum, démstjéra og adal-
framkvamdastjéra nidurstodu gerdardoms-
ins.

33, gr.

Gildissvid samnings pessa.
Samningur pessi er med fyrirvara um videig-
andi reglur pjédaréttar, medal annars alpjodleg
mannuidarlog.

34. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting, sampykki
eda adild.

Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir 611 riki frd 10. september 2002 til
30. juni 2004 { hofudstodvum Sameinudu
pjoédanna i New York.

Samningur pessi er med fyrirvara um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki peirra
rikja sem undirrita hann. Skjol um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki skulu afthent
adalframkvamdastjéranum til vorslu.
Samningur pessi skal liggja frammi til adildar
fyrir 61l riki. Skjol um adild skal afhenda
adalframkvamdastjéranum til vorslu.

35. gr.
Gildistaka.
Samningur pessi 0dlast gildi prjatiu dogum
fra peim degi er tfunda skjalid um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild er
afhent adalframkvamdastjéranum til vorslu.
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to make such appointment. Should the first
two members fail to agree upon the appoint-
ment of the chairman of the tribunal within
two months following their appointment,
either party may invite the President of the
International Court of Justice to choose the
chairman.

Unless the parties to the difference otherwise
agree, the arbitral tribunal shall determine its
own procedure and the expenses shall be
borne by the parties as assessed by the tri-
bunal.

. The arbitral tribunal, which shall decide by a

majority of votes, shall reach a decision on
the difference on the basis of the provisions
of the present Agreement and the applicable
rules of international law. The decision of the
arbitral tribunal shall be final and binding on
the parties to the difference.

The decision of the arbitral tribunal shall be
communicated to the parties to the differ-
ence, to the Registrar and to the Secretary-
General.

Article 33
Applicability of the present Agreement
The present Agreement is without prejudice to

relevant rules of international law, including
international humanitarian law.

Article 34
Signature, ratification, acceptance, approval
or accession
The present Agreement shall be open for sig-
nature by all States from 10 September 2002
until 30 June 2004 at United Nations
Headquarters in New York.

. The present Agreement is subject to ratifica-

tion, acceptance or approval by signatory
States. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the
Secretary-General.

The present Agreement shall remain open for
accession by all States. The instruments of
accession shall be deposited with the
Secretary-General.

Article 35
Entry into force
The present Agreement shall enter into force
thirty days after the date of deposit with the
Secretary-General of the tenth instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion.
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Hvad vardar riki, sem fullgildir, stadfestir eda
sampykkir samning pennan eda gerist adili ad
honum eftir ad tfunda skjalid um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild hefur verid
athent til vorslu, skal samningurinn 6dlast
gildi 4 pritugasta degi eftir ad skjal pess um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild er athent adalframkvamdastjéranum til
vorslu.

36. gr.

Breytingar.
Hverju adildarriki er heimilt ad gera tillogur
ad breytingum 4 samningi pessum med skrif-
legri ordsendingu til almennrar skrifstofu
pingsins. Almenna skrifstofan skal dreifa
pess konar ordsendingum til allra adildarrikja
og stjoérnarskrifstofu pingsins med beidni um
ad adildarrikin tilkynni almennu skrifstofunni
hvort pau séu bvi hlynnt ad kollud verdi
saman endurskodunarrddstefna adildarrikja {
pvi skyni ad reda fram komnar breytingartil-
16gur.
Tilkynni meirihluti adildarrikja almennri
skrifstofu pingsins, innan priggja manada fra
peim degi er almenna skrifstofan dreifdi ord-
sendingunum, ad hann sé pvi hlynntur ad
haldin verdi endurskodunarrddstefna skal htin
tilkynna stjornarskrifstofu pingsins um pad {
bvi augnamidi ad kalla saman slika radstefnu
i tengslum vid nesta reglulega fund pingsins
eda sérstakan fund pess.
Breytingar, sem ekki er unnt ad nd samhljéda
sampykki vid, skal sampykkja med tveimur
pridju hlutum atkvada fulltrda samnings-
rikja, sem eru vidstaddir og atkvaedi greida,
ad pvi tilskildu ad fulltrdar meirihluta adild-
arrikja séu vidstaddir.
Stjérnarskrifstofa pingsins skal tilkynna adal-
framkvaemdastjéranum dn tafar um hverja pa
breytingu sem adildarrikin hafa sampykkt 4
endurskodunarradstefnu. Adalframkvaemda-
stjorinn skal dreifa hverri breytingu, sem
hefur verid sampykkt & endurskodunarrad-
stefnu, til allra adildarrikja og undirritunar-
rikja.
Breyting 60last gildi gagnvart adildarrikjum,
sem hafa fullgilt eda stadfest breytinguna,
sextiu dogum eftir ad rikin, sem voru adilar
pann dag er breytingin var sampykkt, hafa
athent adalframkvaemdastjéranum skjol um
fullgildingu eda stadfestingu.
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2. For each State ratifying, accepting, approv-

ing or acceding to the present Agreement
after the deposit of the tenth instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Agreement shall enter into force on
the thirtieth day following the deposit with
the Secretary-General of its instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession.

Article 36
Amendments
Any State Party may, by written communi-
cation addressed to the Secretariat of the
Assembly, propose amendments to the pre-
sent Agreement. The Secretariat shall circu-
late such communication to all States Parties
and the Bureau of the Assembly with a
request that States Parties notify the
Secretariat whether they favour a Review
Conference of States Parties to discuss the
proposal.

If, within three months from the date of cir-
culation by the Secretariat of the Assembly,
a majority of States Parties notify the
Secretariat that they favour a Review
Conference, the Secretariat shall inform the
Bureau of the Assembly with a view to con-
vening such a Conference in connection with
the next regular or special session of the
Assembly.

The adoption of an amendment on which
consensus cannot be reached shall require a
two-thirds majority of States Parties present
and voting, provided that a majority of States
Parties is present.

The Bureau of the Assembly shall immedi-
ately notify the Secretary-General of any
amendment that has been adopted by the
States Parties at a Review Conference. The
Secretary-General shall circulate to all States
Parties and signatory States any amendment
adopted at a Review Conference.

An amendment shall enter into force for
States Parties which have ratified or accept-
ed the amendment sixty days after two thirds
of the States which were Parties at the date
of adoption of the amendment have deposit-
ed instruments of ratification or acceptance
with the Secretary-General.
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6. Hvad vardar adildarriki, sem fullgildir eda
stadfestir breytingu eftir ad tilskilinn fjoldi
skjala um fullgildingu eda stadfestingu hefur
verid athentur til vorslu, skal breytingin 601-
ast gildi 4 sextugasta degi frd pvi ad pad
athendir skjal sitt um fullgildingu eda stad-
festingu til vorslu.

Riki, sem gerist adili ad samningi pessum
eftir ad breyting { samrami vid dkvaedi 5.
mgr. O0last gildi, skal, 1ati pad ekki i 1jos
adrar fyriratlanir:

a) talid adili ad samningi pessum med fyrr-
nefndri dordinni breytingu; og

talid adili ad samningnum an fyrrnefndrar
breytingar gagnvart hverju pvi riki sem er
ekki bundid af breytingunni.

b)

37. gr.
Uppsdgn.
Adildarriki er heimilt ad segja samningi
pessum upp med skriflegri tilkynningu til
adalframkvaemdastjérans. Uppsodgnin tekur
gildi einu 4ri eftir pann dag er tilkynningin
berst nema onnur dagsetning sé tilgreind { til-
kynningunni.
Uppsognin hefur med engum heetti dhrif 4 pa
skyldu adildarrikis ad standa vid skuldbind-
ingu sem er folgin { samningi pessum og
myndi gilda um pad ad pjoédarétti 6had samn-
ingi pessum.

38. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvamdastjorinn skal vera vorsluadili
samnings pessa.

39. er.
Gildir textar.

Frumrit samnings pessa, en textar hans 4 arab-
isku, ensku, fronsku, kinversku, ridssnesku og
spensku eru jafngildir, skal afhent adalfram-
kvaemdastjéranum til vorslu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

GJORT i New York 9. september 2002.
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6. For each State Party ratifying or accepting an
amendment after the deposit of the required
number of instruments of ratification or
acceptance, the amendment shall enter into
force on the sixtieth day following the
deposit of its instrument of ratification or
acceptance.
A State which becomes a Party to the present
Agreement after the entry into force of an
amendment in accordance with paragraph 5
shall, failing an expression of different inten-
tion by that State:
a) Be considered a Party to the present
Agreement as so amended; and
b) Be considered a Party to the unamended
Agreement in relation to any State Party
not bound by the amendment.

Article 37
Denunciation

. A State Party may, by written notification
addressed to the Secretary-General, de-
nounce the present Agreement. The denunci-
ation shall take effect one year after the date
of receipt of the notification, unless the noti-
fication specifies a later date.

The denunciation shall not in any way affect
the duty of any State Party to fulfil any oblig-
ation embodied in the present Agreement to
which it would be subject under internation-
al law independently of the present Agre-
ement.

Article 38
Depositary
The Secretary-General shall be the depositary
of the present Agreement.

Article 39
Authentic texts
The original of the present Agreement, of
which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

DONE at New York on 9 September 2002.



